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828. Bodarna, F i t t j a  by, F i t t j a  sn. 
P l .  127. 

L i t t e r a t u r :  B 629, L 752, D 1:118. J .  Bureus, F a 6 s. 136 n:r 9 (Axehielm), F a 5 n:r 99, F a l s .  26, F f 6 n:r 
46;  J .  Rhezelius, F a  10: 1 n:r 88; Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 4, bl. 90; O. Celsius, Svenska 
runstenar ( F m  60) 2, s. 143; UFT h .  1 (1871), s. 21; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 63; S. B. F .  Jansson, Run­
inskriftsinventering i Uppsala län 1941 (ATA); G. Olson, Rapport den  l6/is 1946 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius, teckning (i F a 10:1); J .  Bureus, kopparstick (i F f 6); J .  Leitz och J-
Hadorph, träsnit t  (i Peringskiölds Monumenta och B 629); Dybeck, a. a. 

Runs tenen  s t å r  30  m .  SV om mangårdsbyggnaden i Bodarna  n : r  3, 15 m.  S Y  om byvägen, 
som i sydöstlig r ik tn ing  gå r  f r å n  F i t t j a  by. D e t t a  ä r  F i t t j a  sockens enda  kända  runr is tning. 1  

Enl ig t  F a  6 f a n n s  stenen »Wid Bodhan i F i t i a  sochn». F a  5 :  »Fi t ia  Sokn Bodarna.» Rheze­
l ius :  »Fit t ia  Sochn. W i d h  Bodharna.» — Ransakningarna l f i67—84: »Södre s i jdan om Boodabyen 
een  stoor Steen,  å sudh liggiandes, skrifwin på.» P å  t räsn i t te t  i Peringskiölds  Monumenta finnes 
bläckanteckningen »Boodarna F i t t i a  sochn» (B 629: »Bodarne»; L 752: »Bodarne»). — Stenen 
slogs senare sönder. I Sverikes runurkunder skriver Dybeck:  »Dessa f y r a  runstensstycken äro  
f ö r  t u  å r  sedan inlagde p å  spridda ställen i g rundmuren  t i l l  e t t  nybygdt  boningshus i byn.  
Runstenen,  som lärer s t å t t  n ä r a  derintill ,  krossades då .  Om de fe lande  styckena h a r  ingen upp-

Fig. 291. U 828. Bodarna, F i t t ja  sn. Efter  teckning av Rhezelius. 

1 I P. Elvius, De Fierdhundria (1717) anföres oriktigt en annan runristning från F i t t j a  sn ;  den runsten som där 
upptages är U 141 Fit t ja ,  Täby sn. 
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lysn ing  k u n n a t  erhål las .  D e  finnas sannol ik t  i nu t i  muren .» 1  — Vid  run inskr i f t s inven te r ingen  i 
Uppsa la  l ä n  1941 omta las  bl. a. ,  a t t  »5 de la r  a v  d e n n a  vackra  r u n s t e n  l igga  i n m u r a d e  i m a n ­
gårdsbyggnadens  väs t ra  g r u n d m u r  m e d  r i s tn ingsy tan  u tå t .»  I s a m m a  a rbe te  föreslås ,  a t t  de l a rna  
skola  b r y t a s  u t  u r  g r u n d e n ,  s ä t t a s  i hop  och  resas  p å  d e n  plats ,  d ä r  r u n s t e n e n  n u  s tå r .  N å g r a  
å r  senare  (1946) v id togs  å t g ä r d e n  a v  Riksant ikvar ieämbete t .  

G r å  g r a n i t .  H ö j d  1,93 m.,  b r edd  (nedtill) 1,66 m .  R is tn ingsy tan  f lagrar .  D e t  bevarade  a v  
r i s tn ingen  ä r  i s t o r t  s e t t  tydl ig t .  R u n o r n a  ä r o  i r ege l  r i s t ade  m e d  smala ,  ska rpa  l in je r ,  m e d a n  
o rnamen t ik  och r a m l i n j e r  i m å n g a  f a l l  ä r o  h u g g n a  m e d  jämförelsevis  breda ,  r u n d a d e  l i n j e r .  
T ä n k b a r t  ä r ,  a t t  o l ikheten  beror  p å  a t t  r i s t a r en  h a r  a n v ä n t  t v å  o l ika  t y p e r  a v  mejse l .  

I n s k r i f t  (med d e t  i n o m  [ ] supple ra t  e f t e r  B 629): 

kakr x uk x a[k]un x litu x akua x sten x uk x br[u x kira x ujftir x ernisl [x faþur + sin x kuþan x 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 

kuiþ x ialbi salo ans x ti[bk]umi [ x ]  uk x sten x bino 
60 65 70 * 75 80 85 

Gagn ok Halcon letu haggva stcein ok bro gærva ceftin Æringisl, faður sinn godan. Gud hialpi 
salu hans. Tidkumi hiogg stcein þenna. 

» G a g  och  H å k o n  l ä t o  h u g g a  s t enen  och g ö r a  b r o  e f t e r  Ärngisl ,  s in  gode  f a d e r .  G u d  h j ä l p e  
h a n s  s jä l .  T i d k u m e  h ö g g  d e n n a  sten.» 

Ti l l  l ä sn ingen :  A v  1 k å t e r s t å r  e n d a s t  övre  h ä l f t e n  av  h s t  s a m t  e t t  k o r t  s tycke  a v  bst .  2 a 
h a r  b s t  e n d a s t  t .  v. o m  hs t .  3 k ä r  e j  s tunge t .  6 k h a r  f ö r l o r a t  h s t  ovan fö r  bis tavens  u tgångs ­
p u n k t .  7 a h a r  dubbels idig  bst .  Mel lan  7 a o c h  9 u h a r  8 k g å t t  f ö r l o r a t  i sprängningsspr ickan.  
I 10 n ä r  b s t  k o r t  t .  v. o m  h s t .  12 i ä r  e j  s tunge t .  15 a h a r  b s t  e n d a s t  t .  v. o m  h s t .  16 k ä r  e j  
s tunge t .  21 e ä r  tyd l ig t  s t u n g e t  m e d  e n  r u n d  prick.  A v  26 r å t e r s t å r  s tö r re  delen  a v  h s t  s a m t  
d e t  mel le rs ta  s tycket  a v  b i s tavarna .  R u n f ö l j d e n  27 u—32 u h a r  g å t t  fö r lo rad  s å  n ä r  som p å  k o r t a  
s tycken  a v  h s t  och b s t  v id  n e d r e  r aml in j en .  37 e ä r  t yd l ig t  s t u n g e t  m e d  e n  r u n d  pr ick.  38 r h a r  
fö r lo ra t  s tö r s t a  delen  a v  b s t  i e n  spricka.  39 n h a r  ens idig  bs t .  D ä r e f t e r  g å r  e n  spr icka g e n o m  
s tenen .  Mel lan  39 n och  40 i finnas i nga  s p å r  a v  n å g o n  r u n a ;  sannol ik t  h a r  h ä r  a ld r ig  f u n n i t s  
någon .  F r å n  t oppen  a v  40 i g å r  s n e t t  n e d å t  h ö g e r  e n  o j ä m n  f ö r d j u p n i n g ,  som l i k n a r  e n  l-bst; 
f ö r d j u p n i n g e n  ä r  e j  huggen .  42 I ä r  säker t .  Sedan  synes  ned re  v ä n s t r a  skänkeln  av  e t t  k ryss ,  
v a r e f t e r  e t t  s t o r t  s tycke  a v  s t enen  h a r  g å t t  fö r lo ra t .  Avs tånde t  t i l l  n ä s t a  bevarade  r u n a ,  58 þ, 
ä r  125 c m .  S p å r  finnas a v  53 þ och  54 a. A v  56 k och  57 u å t e r s t å  endas t  obetydl iga  r e s t e r  av  
h s t .  58 þ b a r  fö r lo ra t  h s t  ovan fö r  bs t .  60 a h a r  dubbelsidig bs t .  S k  saknas  e f t e r  63 i. 65 a h a r  
ensidig bs t .  67 o ä r  tyd l ig t .  S k  saknas  e f t e r  67 o. I r u n f ö l j d e n  68 a—70 s s t å  r u n o r n a  m y c k e t  
t ä t t .  68 a h a r  dubbels id ig  bs t .  69 n h a r  b s t  endas t  t .  v .  (!) o m  hst ,  be roende  p å  a t t  u t r y m m e  e j  
f a n n s  t .  h .  71 t ä r  s äke r t ;  övre  delen  a v  r u n a n  s t å r  visserl igen i e n  d j u p  flagring, m e n  d e n n a  
f a n n s  r e d a n  d å  s t enen  r is tades .  A v  72 i å t e r s t å r  s tö r s t a  delen,  m e n  sedan ä r  r i s tn ingsy tan  bor t ­
s lagen  19 cm.  Av  r u n o r n a  75 u, 76 m, 77 i och  78 u å t e r s t å  t oppa rna .  I 82 e ä r  pr icken svag.  
87 o ä r  tyd l ig t .  I n g a  s p å r  av  sk  e f t e r  72 o. —- Axehie lm ( F  a 6): kakr + auk x akui x litu akua x stin 
x uk x bru x kimi x uftir x aunilsi x faþur x sen x kuþ x kuþ x ialbi x sal x onis x iþkur x uk x stini x þinio x 
— Rhezel ius :  kakr x auk + akui - litu + akua + stin + uk + bru + kimi + uftir + auniisi + faþur + sina + kuþ + kuþ 
+ ialbi + sal + hnis iþkuR + uk + stin + þino. ( I  F a 5 f ö r ekommer  f ö l j a n d e  a v  Bureus  »rät tade» l ä sn ing :  
kakr auk akui l itu akua stin uk bru kiita yftir aunilsi faþur sin kuþ kuþ ialbi sal hans iþkum uk stin þino) — 
H a d o r p h  och  Le i tz :  kakr x uk x akuh x litu x akua x stan + uk x bru x kira x uftir x ernilsi x faþur + sin x 
kuþal x kuþ x ialbi salo ans x uþkumi x auk + stin x þino. — Dybeck :  . . .  un x litu x akua x stan x uk x bru 
. . .  ftir em - Is . . .  uþ x ialbi sal oans x . . .  k . . .  x stin x þino 

1 I UFT (1871) återges Dybecks uppgifter, varefter tillagges: »måhända kan verkställarne af det ta  dåd ännu  
åtalas derfor, hvilket i så fall e j  skall underlåtas.» 
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<*ht%4L ^ v i i l ú t  I fo l fn . .  

Bureus tolkar (i F a 5) inskriften på följande sät t :  »Keckerus et  AgVia curarunt exsculpi 
saxum et  ponte ædificari in mein. AuNilsi patres sui boni Sit Deus adjutor  Animæ illius. Visi-
temus etiam monumewtum hoc.» — I UFT översättes inskriften: »Gång och Håkan läto hugga 
sten och göra bro ef ter  Erngils, sin gode fader;  Gud hjelpe hans själ. Audgume högg denne 
sten.» I Svenska runristare (1925) lämnar E. Brate följande tolkning: »Kag och Hakon läto 
hugga sten och göra bro efter  Ärnilse, sin fader  god. Gud hjälpe hans själ. Ödkume högg 
denna sten.» 

Fig. 293. U 828. Bodarna, F i t t j a  sn.  Ef te r  B 629. Fig. 292. U 828. Bodarna, F i t t j a  sn. Ef te r  koppar­
stick i F f 6. 

Om mansnamnet  Gagn se U 137 och Sö 314. — Runföljden 7—10 akun återger säkerligen 
det mindre vanliga mansnamnet  Hakon med det  hos Tiðkumi of ta  förekommande /i-bortfallet 
i början av ordet; j f r  akua haggva, ialbi hialpi och uk hiogg. Om namnet  Hakon se Sm 16, Sö 260 
och U 617, s. 36. — Runföljden 37—-42 ernisl kan knappast vara något annat  än mansnamnet 
Ær{Í)ngisl, välkänt i fornsvenska och forndanska källor. Om e t t  namn  Arngisl (arnkisl) se U 629. 

E. Brate upptager i Svenska runristare (1925) en eljest okänd mästare Ö d k u m e ,  vilket beror 
på a t t  han utgår  f r å n  Hadorphs oriktiga läsning av ristarens namn  (uþkumi). Brate skriver: »Stenen 
ä r  sirad med et t  d j u r  av samma utseende som hos Tidkume, med vars ristningar även andra 
överensstämmelser finnas och det vore frestande a t t  förmoda uþkumi B. 752 [: bör vara 629] vara 
fel  fö r  tiþkumi. I D. I ,  118 ä r  namnet förstört, men å andra sidan saknas hos Tidkume motsvarig­
heter till beteckningarna uftir och salo, varför Ödkume synes böra antagas skild f r å n  Tidkume 
och något yngre, t .  ex. 1050-talet. J f r  förhållandet mellan Asmund och Ödmund.» Det  kan 
emellertid icke råda något tvivel om a t t  runföljden 71—77 skall läsas tiþkumi ; ristaren »Ödkume» 
har  icke existerat. U 828 ä r  e t t  i stort sett typiskt exempel på Tidkumes ristningar. Om honom 
och hans arbeten se U 733, s. 270. 


